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Two channels of producing 

terminology in the EP 

• Drafting (legislative and 

non-legislative) 

 

• Translation 

 



Why is terminology important for 

the EP? 
• Since the entry into force of the Lisbon Treaty, 

the European Parliament has adopted final 
legislative texts, which are translated into the 24 
official languages of the EU. 

• All language versions are considered authentic 
(equal originals) and shall have the same legal 
meaning and legal effect. 

• Inaccurate wording and incorrect terminology 
can trigger legal consequences, therefore the use 
of correct and consistent terminology is crucial. 

 



Organisation of translation and 

terminology at the EP 



Main activities in the central 

coordination 



Cooperation and communication with 

terminologists of the translation units 

• Terminology Framework  for the DG 

• No full-time terminologists –  
translators do terminology work 

• At least two terminologists - 
appointed by each unit according to a 
profile 

• Terminology  Network – network of 
around 100 terminologists  from all 
the language units (meet twice a 
year) 



Within DGTRAD 

 

•with terminologists from 
Translation Units 

•other services (e.g. 
quality, IT, Planning) 

With other DGs in the 
European Parliament 

 

•lawyer-linguists 

•interpreters 

•parliamentary 
committees 

With other EU 
Institutions  

• terminology coordination 
services 

• IATE Management Group 

•Elise Management Group 

With external contacts 

•European and international 
terminology networks 

•universities 

• terminology experts  

Cooperation and communication 

 



3 main challenges in terms of 

communication for Termcoord 
– To raise awareness of the importance of terminology 

among drafters and translators. 

– To improve interinstitutional cooperation on IATE. 

– To participate in the global evolution of terminology 

through networking. 



A website on the internal DG TRAD Portal 

for translation department staff 



Interinstitutional communication 



EurTerm 

 Access to all the tools and resources of the EU Institutions 

 Terminology news from the EU and the rest of the world 

 Links to terminology websites 

 Cooperation on collaborative terminology projects 

 Experts in specific domains 

 Calendar of EU and external events 

 Collection of texts and presentations 
 

  



EurTerm Language Wikis 

• TermCoord also hosts a 

wiki for each language 

community, accessible 

from the portal, which 

facilitates cooperation 

in terminology  

between institutions 

and with their national 

linguistic bodies 

 



Interinstitutional terminology 

goes online 

https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/


TermCoord 



TermCoord  



Working with international terminology 

networks and organisations 



Awareness raising campaigns in 

the EP 



Seminars and workshops  

Seminars and workshops in cooperation with 

universities and international terminology bodies 

 



Seminars 



Workshops 



Special gift for Bp15 attendees 



Terminology Toolbox 











…and greetings from 
Luxembourg! 


